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Alles hat seine Zeit und
jeglichesVornehmen unter
dem Himmel seine Stunde.

Prediger 3, 1–11

In Liebe und Dankbarkeit müssen wir Abschied nehmen von unserem lieben Gatten,
Vater, Schwiegervater, Bruder, Ena und Onkel

Karl Schnider-Tönz
Lehrer

4.12.1927 – 31.1.2009

In stiller Trauer:
Clara Schnider-Tönz, Gattin
Beat und Theres Schnider-Derungs, Sohn

Christa, Sandra und Beat
Pius und Lydia Schnider-Peng, Sohn

Aline und Marina
Ursula Schmid-Schnider, Schwester
Verwandte und Bekannte

Die Trauerfeier findet am Freitag, 6. Januar 2009, um 14.00 Uhr in der Pfarrkirche Vals
statt.

Traueradresse:
Beat Schnider-Derungs
Mura 148A
7132 Vals

Anton Honegger-Sacher
9. Mai 1921 – 1. Februar 2009

Solange wir uns erinnern, beflügeln uns
Bilder gemeinsam gelebter Augenblicke.

Blanca Honegger-Sacher
Blanca Honegger

Anton Herbert und Christine Maria Honegger-Rodewald
mitAdèle Henriette Honegger undArthur Henry und Henna Honegger-Turunen

Astrid und Köbi Schneller-Honegger
mit Carmen und Beat Forster-Schneller und Chiara

Wolfgang und Margrit Honegger-Alther
Aita Honegger-Henggeler

Familie, Freunde und Bekannte treffen sich am:
Donnerstag, 5. Februar 2009, um 14.00 Uhr im Krematorium Chur, Sandstrasse 50

Bitte keine Blumen oder Kränze!
Toni Honegger hat sich stets für viele Menschen eingesetzt. In diesem Sinn
wünschen wir uns, dass an Stelle dieser optischen Usanzen jeder, der etwas
beitragen will, in den kommendenWochen wenigstens drei ihm unbekannte

Menschen mit einer persönlichen Geste eine kleine Freude macht.

Kondolenzadresse:Astrid Schneller, Susenbühlstrasse 49, 7000 Chur

Minoritads en Finlanda
Bilinguitad uffiziala e prevalenza d’in linguatg

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Co ha num in vischin da Finlanda? La
revista da pressa internaziunala da
«Deutschlandfunk» (DLF), mintga di da
las 12.30 a las 13.00, n’enconuscha qua
nagin dubi: Ina gasetta edida en Fin-
landa numn’ins «finnisch», ina edida
en Irlanda «irisch» euv. Ma la sume-
glientscha engiona. «Irisch», per ru-
mantsch «irlandais», dovr’ins mo en
connex cun l’Irlanda; «finnisch», per
rumantsch «finnais», sa referescha er
ad ina famiglia linguistica che cumpi-
glia il finnais da Finlanda, l’eston, il la-
pon ed insaquants linguatgs da Rus-
sia. DLF sbaglia cun numnar «finnisch»
ina gasetta da linguatg svedais, pia indo-
german, edida en Finlanda; ins duess dir
«finnländisch» («finlandais»). La Finlan-
da (strusch 5,3 milliuns olmas) è in dals
paucs stadis europeics cun dus linguatgs
uffizials tuttafatg aduals; dentant preva-
la il finnais (91,6% da la populaziun) vi-
savi il svedais (5,5%), il lapon (var
0,03%) e linguatgs esters, e quai influen-
zescha la situaziun concreta. Il politolog
Albert F. Reiterer (Vienna) ha gist dedi-
tgà in essai (1) a las minoritads en la Fin-
landa continentala, pia senza resguardar
las Inslas Åland (27 000 olmas) autono-
mas e monolinguas.

Co sa ins viver per svedais?
Ils Svedais han entschavì a colonisar la
Finlanda en il 13avel tschientaner, forsa
schizunt pli baud. En il 17avel tschien-

taner èni vegnids en conflict cun ils zars;
il Lai Ladoga separava ils dus pajais in da
l’auter. 1809 l’ha la Russia conquistada e
organisada en principadi sut il zar sco
prinzi. L’emprim è il svedais restà l’unic
linguatg uffizial; lur è Elias Lönnrot
(1802–1884) «ì per poesia populara en
Carelia, (…) ha stgaffì sin quest funda-
ment l’epos naziunal finlandais Kalevala
(…) e contribuì a crear il linguatg stan-
dard finnais d’oz» (2). In decret da 1902
ha fixà l’adualitad totala dals dus lin-
guatgs. Suenter il putsch communist da
1917 ha la Finlanda sa declerada inde-
pendenta; trais guerras encunter la said
da pussanza da Moscau, manadas sut il
commando da general Carl Gustaf Man-
nerheim (1867–1951), han rinforzà ils
lioms tranter la maioritad finnaisa e la
minoritad da linguatg svedais. Manner-
heim sez era stà uffizier en l’armada dal
zar e discurriva russ meglier che finnais.
1940 ha la Finlanda stuì renunziar ad ina
part da Carelia ed a las rivas dal Lai La-
doga; ma il pajais è restà independent e
fa part da l’UE dapi 1995. L’art. 17 da la
constituziun da 2000 stipulescha: «Ils
linguatgs naziunals da Finlanda èn il fin-
nais e svedais». L’art. 51 als numna lin-
guatgs da lavur dal parlament; dentant
citescha Reiterer in observatur politic:
«Sche nus lain vegnir encletgs e dudids,
stuainsa plidar finnais» (p. 84). Ina visch-
nanca vegn uffizialmain bilingua sche la
minoritad dumbra almain 8% da la po-
pulaziun u 3000 olmas; ella resta bilin-
gua sche lezza proporziun resta sur il

cunfin da 6%. «En la Finlanda continen-
tala èn oz 19 vischnancas monolinguas
svedaisas e 44 bilinguas. Ils plis Fin-
landais da linguatg svedais e var 6% dals
Finnais èn bilings (…). Il grond negozi
Stockmann segna linguisticamain ses
persunal; ins po discurrer era svedais nua
ch’i stat ina banderola svedaisa (…). Ils
Finlandais da linguatg svedais giavischan
dapli bilinguitad en il sectur da sanadad,
(…) dacurt parzialmain privatisà (…).
Proceduras giudizialas èn bler pli lungas
sch’ins insista sin il diever dal svedais» (p.
85). Plaun a plaun vegni pia pli grev
d’exister per svedais, cunzunt perquai
che la relevanza proporziunala da la mi-
noritad chala. Plinavant crescha la parti-
da naziunalistica finnaisa che vul abolir
la bilinguitad (3 mandats dal 2003, 5 dal
2007). Ma la cuminanza da linguatg sve-
dais ha trumfs che segiran sia surviven-
za. Ella occupa posiziuns socialas en me-
dia pli autas: «Ses umans vivan pli ditg,
han pli pauca dischoccupaziun, sa la-
schan pensiunar pli tard (…), han ina
proporziun da criminalitad pli bassa, ina
structura professiunala pli favuraivla, lur
lètgs èn pli stabilas, i gudognan dapli che
persunas da linguatg finnais» (p. 84). I
han bunas scolas che vegnan frequenta-
das era d’uffants finnais. «Ins sa stude-
giar per svedais da la scolina a l’universi-
tad» (p. 86).

In pievel autocton periclità
La provinza finlandaisa orasum encunter
nord ha num Lappi/Lappland (strusch

185 000 olmas). Ella è la patria dals var
9350 «Saami» (vischins finlandais d’et-
nia lapona), dals quals strusch 2000 dis-
curran in idiom lapon. La constituziun
da 2000 (art. 17 e 121) stipulescha: «Ils
‘Saami’ sco pievel autocton astgan man-
tegnair e sviluppar lur atgna lingua e cul-
tura (…). En lur agen intschess èni au-
tonoms areguard lingua e cultura tenor
las stipulaziuns legalas» (3). Harald
Haarmann manegia che var 23 000
umans discurrian in idiom lapon, passa
la mesadad en Norvegia; trais quarts da
la cuminanza linguistica dovran l’idiom
principal, quel dal Nord («davvisáme-
giella»), cun la gasetta «Avvir» edida en
Norvegia trais giadas l’emna. Ils Lapons
da Finlanda han in agen parlament,
cumpetent per dumondas da lingua e
cultura, che cooperescha cun ils organs
correspundents da Norvegia e Svezia. «Ils
‘Saami’ pon surviver mo cooperond
stretgamain [sur ils cunfins politics] e
cun l’agid e la protecziun da lur stadis»
(4).

1) Albert F. Reiterer, Finnland: Minderheiten im
Musterland? en: «Europa Ethnica» – 2008,
pp. 82–89. Adressa: Wilhelm Braumüller
Universitäts- und Verlagsbuchhandlung,
A-1090 Vienna, Servitengasse 5.
2) Harald Haarmann, Kleines Lexikon
der Sprachen. Segunda ediziun repassada.
Minca (C. H. Beck, ISBN 3 406 49423 4) 2002,
p. 132, chavazzin «Finnisch».
3) Cità da Lauri Hannikainen ed Anne Nuorgam
en: «Europa Ethnica» – 2008, p. 91.
Adressa: v. nota 1.
4) Lauri Hannikainen ed Anne Nuorgam en:
«Europa Ethnica» (sco nota 3), p. 96.

■ FEGLIET

Cuntinuaziun dal numer 22

Ils 1611, aschia relata la secunda pur-
gameina, ei vegnius sentenziaus in cert

Nicolaus Ry Corf che veva dersch
plontas si Val da Bigliel. Ina gronda la-
vina veva sdernau las plontas dil lavi-
ner, era sederschida tras vischnaunca

ed haveva satrau quater casas. Mo
gnanc olma auter che jeu en visch-
naunca sa novas ni dallas purgameinas
ni da quella disgrazia. Ei paress che
quei stuess calmar mei. Leuencunter ei
vegniu anetgamein sur da mei ina gre-
vadetgna, ina malcuntentientscha pro-
funda. Jeu sentel ina peisa sil cor, ed igl
ei sco sche jeu vess udiu il griu angu-
schus d’in’olma blessada.

La veta para a mi ina cumedia che gia
tons e tons han giugau. Tgi inscenescha
veramein quei giug malign? Tgi cumpar-
ta las rollas?

Jeu hai detg che jeu vegli buca giugar.
Els han enganau mei, els han dau

num a mi Nicolaus da Ry Corf, senza che
jeu sappi, ed han mess a mi la sentenzia
che condemna mei en sac.

Jeu sun sil plantiu dall’onda Maria
Gronda e ragudel ora ed enquerel cu-
dischs.Tscheu, giufuns ina valischa, den-

ter pupials e puorla en ei la cassetta en-
tagliada. Jeu arvel ella.

Tgei surpresa! Duas purgameinas!
Acts dalla Schetga! «Pren cun tei, car,

sche ti sas duvrar ellas», ha la veglietta
detg.

Ed jeu hai priu ellas.
«In nomine Domini et Redentoris Je-

su Christi… Aschia entscheiva la senten-
zia che condemna mei, Nicolaus da Ry
Corf, ed in castitg da tons e tons renschs.

Quater casas ein vegnidas scarpadas
naven per mia cuolpa.

– Ussa stos jeu rir.
Tgei struffientschas van a mi tral tgau!

Jeu sun il selvicultur da Patval, il protectur
dalla Schetga. Jeu hai schau far il tagl en
Val da Bigliel per regiuvinar e rinforzar la
Schetga. Jeu hai fatg ir tras miu tgau, mal-
grad las testas diras da Patval! Jeu hai stuiu
far quei sebasond sin enconuschientschas
ed experientschas scientificas.

O, co la regurdonza vid quels cum-
bats inquietescha mei. Ei para a mi sco
sch’ei fuss stau pér ier. Jeu crei ch’ei det-
ti negin vargau per l’olma.

Mo vargau ei vargau, di mia sauna ra-
schun! Mobein, jeu vi empruar d’embli-
dar tut e durmir!

In vent ordadora ha urlau da quei sul
e fatg stremblir il veider d’ina finiastra.

Jeu retegn il flad per tedlar, mo jeu au-
dei nuot auter ch’il fladar da Ria. Jeu sen-
tel, ussa vegn la sien era sur da mei e stez-
za la glisch flammegionta da miu pauper
spért malruasseivel.

O sien, ti fontauna frestga en quest
desiert.

Mintgaga cu jeu patratgel al plaid
fontauna aud jeu quella vusch d’argien
denter crappa e mescal!

Cuntinuaziun suonda

La schetga
Da Jon Semadeni

En versiun sursilvana
Ediziuns Fontaniva Cuera 1971
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